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PRZEMÖWIENIE PREZYDENTA RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 
LECHA WALESY NA SPOTKANIIJ Z PREZYDENTEM REPUBLIK! 
FRANCUSKIEJ FRANCOIS MITTERRANDEM I PREZYDENTEM 

REPUBLIKI FEDERALNEJ NIEMIEC 
RICHARDEM VON WEIZSÄCKEREM 

Gdansk, 21 wrzesnia 1993 r.

ADDRESS BY LECH WALESA PRESIDENT OF THE REPUBLIC 
OF POLAND AT THE MEETING WITH FRANCOIS MITTERRAND, 

PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC, AND RICHARD 
VON WEIZSÄCKER, PRESIDENT OF THE FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY
Gdansk, September 21, 1993

Magnificencjo! Szanowny Panie Prc- 
zydencie Republiki Francuskicj! Sza- 
nowny Panie Prezydcncie Republiki Fe- 
deralnej Nicmiec! Dostojni doktorzy 
honoris causa Uniwersytctu Gdahskie- 
go!

Spotykamy sie w micscic, w ktorym 
rozpoczela sie droga ku nowcj Europie. 
To wlasnie tu, w Gdansku, przed kilku- 
nastu laty zaezelismy z lej strony kru- 
szyc berliriski mur. Tworzyd l'undamen- 
Ly obecncj Europy. Zgodnic z zawo- 
lanicm z gdanskiego herbu: „odwaznic i 
rozwaznic”. Gdansk, klörego czujg siQ 
obywatelem, to symbol otwartosci. Stcjd

Translation
Honourable Mr. Chancellor! Mr. 

President of the Frencli Republic! Mr. 
President of the Federal Republic of 
Gcrmany! Honourable Doctors honoris 
causa of Gdansk University!

Wc are meeting each other in the 
city in which the road was started to- 
wards a new Europe. It is precisely here 
in Gdansk that on this side we began to 
crack the Berlin Wall over a dozen 
ycars ago. To lay the foundations of 
present-day Europe. In accord with the 
call “with courage and with prudence” 
from the coat-of-arms of Gdansk.
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zawsze byfo blizcj do Europy i swiala. 
To takze miasto nadziei. To tu wybuch- 
ta „Solidarnos'c”. Ruch, ktöry przckre- 
Slit komunizm w tej czgsci kontynentu.

Dzis vvznosimy nowy europejski 
gmach. Wierzg, ze moze byc stabilny. 
Röwnoczesnie otwarty. Powinno to oz- 
naczac lepsze vvzajcmnc poznanie, zro- 
zumienie i korzystnn wspöfpracg. Euro­
pa si? jednoczy. Nicmcy, Francja i 
Polska maj^ w tym dzicle do odegrania 
szczegölnq rolg. Spoczywa na nas wiel- 
ka odpowiedzialnosc. Wyslarczy spoj- 
rzec na map?, by si? o tym przekonad. 
Nasze kraje tworzq „krggoslup Europy". 
Dlatego nasz glos powinien byc znacztj- 
cy.

Dlatego, jako Prezydent kraju, ktöre- 
mu historia nie szczgdzila bolesnych 
doswiadczen, wtasnic tu, w Gdarisku, za 
ktöry nie chciano umierac. ehe? powie- 
dziec Europie i swiatu: przed nami jesz- 
cze daleka i trudna droga. Wolnosc i 
demokraeja nie sa danc raz na zawsze, 
a upiory przeszlo.sci mögt} sig jeszeze 
budzic. Dlatego tak bardzo polrzebna 
jest dzisiaj ogölna wizja i praktyka co- 
dziennej wspölpracy w nowej Europie. 
Europie. w ktörej przestaly istniec dwa 
wrogie bloki. ale pojawily si? nie znanc 
dotqd wyzwania. Europie wolncj i 
otwartej. W ktörej granice maja Irjczyc, 
a nie dziclic. Widzeiccj swq przyszfosc 
w pokojowym wspölistnieniu. Takiej, 
ktöra bgdzie jcdnoscia, przy zachowa- 
niu narodowych odrgbnosci. Do takiej 
zjednoczonej Europy citiglc jeszeze da- 
lcko, choc proccs integraeji juz trwa.

Wolnosc i demokraeja przyniosty tez 
nowe zagrozenia, Przede wszystkim 
ekonomiczne. W nicktörych czgsciach 
naszego kontynentu odradzaja si? naejo- 
nalizmy.

Gdansk, whosc citizcn 1 feel mysclf to 
be, is a Symbol ot' openness. From here 
it was ever closcr to Europe and to the 
world. This is also a city of hope. It was 
here that Solidarity bürst forth. The 
movement which brought down com- 
munism in this part of the continent.

Today, we are erccting a new Euro­
pean struclure. I bclieve that it may be 
stable. And also open. This should sig- 
nify bettcr knowlcdge of euch olhcr. bet- 
ler understanding and satisfactory 
eo-operation. Europe is becoming 
united. Gennany, France, and Poland 
have a special rolc to play in this cause. 
Great responsibi 1 ity rests on us. One 
only needs to takc a look at the map to 
see this lor oneself. Our countrics make 
up “the backbonc of Europe”. This is why 
our voice ought to be a meaningful one.

This is why I, as President of a 
country which was not spared traumatic 
experiences in history. here in Gdansk, 
for which no one wanted to die. want to 
say this to Europe and to the world: we 
have yet a long and diiTicult way to go. 
Freedom and democracy arc not given 
once and for all, and the demons of the 
past may wake up yet again. This is 
why a sweeping vision and practice of 
everyday co-opcration is so much 
needcd today in a new Europe. In a Eu- 
ropc whcre the lwo hostile blocs exist no 
longer and whcre challengcs. unfamiliar 
to datc, have appeared. In a free and open 
Europe. Whcre boundaries are supposed 
to bring togelher rather than keep apart. A 
Europe which will see its futurc in pcace- 
ful co-cxistcnce. Which will form a tinity, 
along with the preservation of national 
differenccs. We still have a long way to 
go to such a united Europe, albcit the pro- 
ccss of integration is going on.

Freedom and democracy have 
brought new threats. Abovc all, econ­
omic ones. And nationalisms are resur- 
ging in certain parts of our continent.
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Nowe paristwa dopicro raczkuj^. 
Ucz^ si<? wolnosci i odpowicdzialnosci. 
Takze samodzielnosci. Bcz mqdrego 
wsparcia Zachodu, bez potqczcnia na- 
szych doswiadczen, bez wzajcmncj 
wspöipracy mog4 jeszczc zawrocic czy 
skrQcic z obrancj drogi. Mog<i zdesta- 
bilizowac caiq Europa. Na nas spoczy- 
wa odpowicdzialnosc, by o tym pamiQ- 
lac i to przypominac.

Historia okazala sig na dzis spra- 
wiedliwa. D/i^ki jcj wyrokom ster r/.Q- 
döw Republiki Fedcralncj Niemiec i 
Rcpubliki Francuskicj spoc/.ywa dzis w 
r^kach wiclkich osobowosci politycz- 
nych, wspanialych umystow i otwartych 
scrc. Obydvvaj Prezydcnci wielc juz 
zrobili dla jednosci Europy. Dia jej no- 
wcgo ksztaltu. Dia migdzynarodowcj 
wspöipracy. Przyznane dzis Im doktora- 
ty sq tych zaslug wyra/.cm uznania. Sa 
röwniez uhonorowanicm wspblpracy 
mi?dzy naszymi krajaini. Znakiem no- 
wcj karly w dzicjach Europy. klöra z 
historii naszcgo kontynenlu wyciagngla 
wnioski.

Szanowni Panowic! Szanowni Pan- 
stwo!

Kazdy z nas mial w tej wielkiej hi­
storii Europy swöj - na ludzka iniar? - 
udzial. Historia zawicra w pcwicn spo- 
söb drobny w^tck zycia kazdcgo Euro- 
pejczyka. Kazdcgo z nas. Mamy wspol- 
nc korzcnie. Czcrpicmy z wartosci, 
ktöre ksztaltowaly nasztt tozsamosc od 
wielu wiekcjw. Do europejskicgo do- 
swiadczcnia my, w Gdarisku, staralismy 
si§ dolat-'zye doswiadczenic „Solidarno- 
sci”. Ci4glc aktualnc.

Szanowni Panowic Prezydcnci!

Goszczq Was w Gdansku, w Dworze 
Artusa, symbolizujacym otwarUg curo- 
pcjska dcbalQ. Stad wlasnic chcialbym 
zadcdykowac Europic zmicrzajaccj ku 
nowej wspölpracy stara gdanska maksy-

Thc new slates are in their infancy. 
They are leaming freedom and responsi- 
bility. And also self-dependcnce. With- 
out wise support of the West, withoul 
adding our own experienees and wilhout 
mutual co-operation, they may yet turn 
back or deviate from the chosen path. 
They can destabilize the whole of Eu- 
rope. Resting on us is the responsibility 
to remember about tliis and to keep re- 
minding of this.

History appears to be fair. Owing to 
its verdicts. the heim of government in 
the Federal Republic of Germany and in 
the Frcnch Republic today is in the 
hands of great political personalities. 
brillianl minds and open hearts. The two 
Presidents have done much for the unity 
of Europe. For its new shape. For inter­
national co-operation. Honorary doctor- 
ates have becn conferred upon them 
todav in recotrnition of their Services. 
And also in honor of co-operation be- 
tween our eountries. These distinctions 
signify a new chapter in the history of 
Europe, which has drawn conclusions 
from the past of this eontinent.

Ladies and Gentlemen!

I
Each of us has had his or her own 

sharc, madc to human mcasurc, of this 
great history of Europe. In it this history 
has in some way a tiny part of the life 
of each and every European. Of each of 
us. Wc have common roots. We share 
the values which have moulded our 
identity for many centurics. We, in 
Gdansk, soughl to bring the praclice of 
Solidarity into that European cxpericnce. 
A praclice that still remains valid today.

Honourablc Presidents!

I am hosting you in Gdansk, in the 
Arthur House. which is a symbol of 
open European debates. It is from hcre 
that I would likc to dcdicate Gdansk's 
old maxim “with courage and with
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m$: „odwaznie i rozwaznic’’. Ku nowcj prudence” to Europc hcading for new 
Europie. co-operalion. Going towards a new Eu-

rope.

Zrödlo: Kancelaria Prezydenta RP.



2.

PRZEMÖWIENIE PREZYDENTA REPUBLIKI FRANCUSKIEJ 
FRANCOIS MITTERRANDA Z OKAZJI NADANIA DOKTORATU 

HONORIS CAUSA UNIWERSYTETU GDANSKIEGO*
Gdansk, 21 wrzesnia 1993 r.

DISCOURS DU PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE, 
FRANCOIS MITTERRAND, A L’OCCASION DE NOMINATION 

DU DOCTORAT HONORIS CAUSA A L’UNIVERSITE
DE GDANSK*

Gdansk, le 21 septembre 1993.

Magnificencjo!
Panic Prczydcneie Rzcczypospolitcj 

Polskiej!
Panic Prczydencie Republiki Fede- 

ralnej Niemiec!
Szanowni Parislwo!
Dzi<?kuj<? Scnatowi Uniwersytetu 

Gdariskiego za zaszczyt, jakicgo dostq- 
pilcm. Cicsz? sie mogqc byc z wami u 
boku Prezydcnta Rzcczypospolitcj Pol- 
skicj, kiorego losy i zycic sq na zawszc 
zwiqzane z jednym z najwaznicjszych 
momcntöw historii. oraz u boku Prezy- 
denta Republiki Fcdcralncj Nicmicc, 
prezydenta jednosci, klöry przydal bla-

* Na podstawie zapisu magnetycz- 
nego symultaniczncgo tlumaczcnia.

Monsieur le Recteur Magnifique!
Monsieur le President de la Repub- 

lique Polonaise!
Monsieur le President de la Repub- 

lique d’Allemagne!
Mesdames. Messieurs!
Je remercie le Senat de l’Universite 

de Gdansk de l’honneur qu’il me fait et 
je me declare d’emblee content de pou- 
voir etre ici avec vous, aux cotes de 
Monsieur le President de la Republiquc 
Polonaise dont la vie est pour toujours 
liee ä un des moments le plus import- 
ants de l’histoirc, et aux cotes de Mon­
sieur le President de la Republique

* A partir de l’cnregistrement mag- 
nctique de la traduction simultan6e.
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sku odnowic kulturalncj i politycznej 
swojcgo kraju. Chcialbym röwnicz po- 
dzigkowac za stowa laudacji. Panic pro- 
motorze, wysoko je oceniam, wyrazil 
pan przyjazne uezucia, ktöre - mam 
nadzicj? - zostanq docenione przez 
przyszte pokolcnia.

Szanovvni Panslwo! Coz vvicm o 
Waszym miescie? To. co wiadomc jcsi 
kazdemu, kto je odwicdza, czyli niewic- 
le. Ale kiedyS chodzitem po tych uli- 
cach, podziwiatcm odbudowg tcgo mia- 
sia, jego pomniki i odczulem jako rzccz 
oczywistq. zc historia jest tu wszceh- 
obecna. Szczerze möwiqc dowicdzialem 
si? juz o tym w mtodosci. kicdy jako 
zolnierz 1939 roku uslyszatcm na/.wg 
Gdariska, ktöry dla mnic - tak jak dla 
milionöw ludzi - sial sie symboleni jcd- 
nej z najwiekszych tragedii wspölczes- 
nego swiata. I tcgo, co moze zdziatac 
duch oporu w nieszczgsciu narodu.

Ducha oporu poznalcm we wlasnym 
kraju. Ale jak zapomnicc to spotkanic 
odwagi i patriotyzmu, ktdrc tutaj w 
oczach calcgo swiata Pan ueielcsnil. Pa­
nic Prczydencic Walesa, po dziesigcio- 
leciu walki, nicpewnosci i cierpieri? Po 
dziesigcioleciu nadzici, ktöra doprowa- 
dzita Fariski kraj i Pana tarn, gdzie dzis 
sie znajdujccie.

Podczas tych lat podziwialem doj- 
rzafosc polityczntt i poczucic odpowic- 
dzialnosci waszego narodu, o trudncj, 
niespokojncj historii, ktöry przez dlugic 
wieki musial tyle przecierpiec, by wrc- 
szcie dojsc do suwcrennosci nicpodziel- 
nej. do zwyciestwa detnokracji. Nalczy 
röwnicz zaznaczyc, w chwili kicdy mam 
zaszczyt korzystac z Pancm Prczydcntcm 
Republiki Fedcralnej Niemiec z waszcj

d’Allcmagne, le presidcnt de l’union qui 
a donne tout sön celat ä la rcnaissance 
culturelle et politiquc de son pays. Je 
voudrais cgalcment remereier pour les 
mots laudatifs. Monsieur lc Promoteur, 
je les apprecic bcaucoup, vous y avez 
exprime des sentiments tres amicaux. 
J’cspcre qu’ils seront approuves et rec- 
onnus jusles par les gencrations futunes.

Mcsdamcs et Messieurs! Qu'cst-cc 
cjtie je sais sur votre ville? Cc que sait 
lc visitcur quclconquc donc tres peu. 
Mais autrefois j’ai parcouru scs rues, 
j’ai ad in i re sa rcconstruction. scs monu- 
ments et j’ai ressenti comme une evi- 
dcncc que rhisloire est ici 
omni presente. A vrai di re je l’avais ap- 
pris dejä dans ma jeunessc, quand cn 
tant qu’uri jeune suldat de 1939 j’avais 
entendu lc nom Gdansk qui est devenu 
pour moi - comme pour des miIlions 
d’autres gens - lc symbolc d’une des 
plus grandes tragedics du monde con- 
temporain. Ht cc que pourrait ctre la re- 
alisation de l’csprit de la resistance dans 
le cas du malhcur d’unc nation.

L’csprit de resistance, je l’ai ren- 
contrc dans mon propre pays. Mais 
commcnt oublier cctte rcncontre du 
couragc et du patriotisme ejue vous avez, 
Monsieur le President Watgsa, incamc, ä 
quelques pas d’ici, devant les yeux du 
monde entier, apres une decennie de 
luttc, d’ inccrtitudc et de souffrance? 
Apres une decennie d’cspoir aussi qui a 
mene votre pays et vous-meme lä, oü 
vous vous trouvez aujourd’hui?

Pendant ccs annees j’admirais la ma- 
turite politiquc et lc sens de la responsa- 
bilite de cctte nation, votre nation, a 
l’histoirc difficilc, tourmentee, qui pend- 
ant des longucs siecles avait du tant 
souffrir pour arriver enfin ä la souver- 
ainele indivisiblc. ä la victiore de la 
dcmocratic. II Laut aussi remarquer, au 
moment oü je partagc l’honneur de 
profitcr avcc Monsieur lc President de la
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goscinnosci, ze pierwszc umocnicnie w 
Europic tego, co mozna by nazwac pra- 
wem do oporu, pochodzifo od nicmiec- 
kich iuris consultes, takich jak Pufendorf, 
pierwszy tytularny profesor katcdry pra- 
wa naturalnego na uniwcrsylccie w Hci- 
delbergu, czy Wolff - profesor filozofii 
Kanta. Nie zapominajac oczywiscic o na- 
szym sqsicdzie z Holandii. wielkim Gro- 
liusie, ktöry byf lu przeciez w Waszym 
mies'cie, zanim pöznicj umarl w Nie- 
mczcch, w Rostocku. Wszyscy wynalazcy 
idei wladzy pochodzaccj od innych czyn- 
niköw niz z nadania boskiego, poprzcz 
wptyw, jaki wywarli na wiek Oswicccnia. 
w szczegdlnosci na Lockc’a w Anglii czy 
na Rousseau we Francji, wszyscy oni 
otworzyli droge do uznania praw czfowie- 
ka i suwercnnej woli narodow, tak inspi- 
rujqcych dzis nasze spofeczenslwa curo- 
pejskie.

Magnificencjo!
Dostrzegam jeszeze inny sens w zor- 

ganizowanym z Panskicj inicjatywy 
wspamalym spotkaniu prezydentöw 
trzech wielkich narodöw naszego konty- 
nentu. To symbol odbudowujqccj sie 
Europy. ktora powstanic mimo licznych 
przeszköd. Bez wtitpienia ani Wy, ani ja 
nie zapominamy o przesztosci. Ale lo 
wlasnic pr/cszfosc nakazujc doprowa- 
dzic do korica zadanic podjgte nazajutrz 
po ogromnej klqsce dxi^ki ludziom, kto- 
rzy poznali ccnQ krwi, fez i rozdarcia. 
Ci, ktörzy nie przezyli tego, cbeicliby 
odhizyc odbudowg Europy na julro, 
czyli na nigdy. Tym wazniejsze jest 
wi?c nasze zadanic - nuisimy dziatac 
dla dobra przyszlych pokolcn wiedziic, 
zc tylko w ten sposöb mozemy je ura- 
towac.

Choc Polska nalczy do Europy. nie 
zawszc miala w nicj nalcznc micjsec. A

Republiquc Federale d’Allemagne de 
votre hospiialite que 1c premier ren- 
forcement en Europe de ce qu’on pour- 
rait appeller le droit ä la resistencc etait 
originairc des iuris consultes allemands, 
comme Pufcndorf, qui etait le premier 
professeur titulaire de la chaire de droit 
naturel ä l’univcrsite de Heidelberg, ou 
Wolff - le professeur de philosophie de 
Kant, sans oublier, bien sür. de notre 
voisin des Pays Bas, le grand Grotius, 
qui etait ici. dans votre ville, avant de 
inourir plus tard en Allcmagne, ä Ros­
tock. Tous les inventeurs de l’idee du 
pouvoir, dcsccndante d’autres facteurs que 
de Dicu, gracc ä l’inlluence qu'ils onl 
exerce au Siccle des Lumieres. surtout a 
Locke en Anglcterre ou Rousseau en 
France, ils ont tous ouvert la voie ä la rec- 
onnaissance du droit de l'hommc et de :a 
volonte souverainc des pcupics qui inspir- 
ent aujourd’hui nos socieles europeennes.

Votre Magniticcnce!
Je vois aussi un autre symbole de 

celtc inagnifique ceremonie. qui encorc. 
a votre initiative, a rassemblcc Ics presi- 
dents de trois grandes nations de notre 
continent. C'cst le symbole de l'Europc 
en voie de construction. qui sera con- 
struitc, malgre les multiples obstaclc». 
Cortes, ni vous ni moi. nous n’oublions 
pas le passe, et je nc lenle pas de l'ou- 
blier. Mais c'est prccisentent ce passe-la 
qui nous ordonnc d’aehever l’audace 
mission que nous avons intente le lende- 
main d’une enorme defaile, gracc aux 
gens qui ont connu le prix du sang, le 
prix des larmes et 1c terrible prix de la 
dcchirure. Ceux qui n'ont pas vecu ccttc 
periode, vculcnt remettre la reconstruc- 
lion de l’Europc a demain donc a 
jainais. Notre mission est donc plus im­
portante - nous devons dccider et agir 
pour le bien des gencrations futurcs. tout 
cn sachant que c'est sculement de cette 
faon que nous pouvons les sauver.

L’Europc. la Polognc y appartient et 
n’y avait pas toujours sa place. Elle est
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przeciez wcszla w krag chrzescijanstwa 
rzymskiego wczcsniej, niz Rosja zwrö- 
cila sic ku Bizancjum. Kontrreformacja 
w XVII wicku zaowocowala na tcj zie- 
mi w epoce Baroku jednym z najpotcz- 
niejszych nurtöw w historii kulturalnej i 
duchowej naszego kontyncntu. Z Poiski 
pochodzili rodzicc Zygmunta Frcuda. 
Röwniez Chopin, klöry spoczywa w 
ziemi francuskiej. Chcialbym tez vvspo- 
mniec Gombrowicza, Schulza, Witkie- 
wicza - prckursoröw inodcrnizmu lat 
piecdziesiqtych. I to w sytuacji, kiedy 
film KieSlowskiego, wyprodukowany 
przcz jcdncgo z moich rodaköw, trium- 
fuje w innym micscie curopcjskim - w 
Wenecji. Iluz twörcöw polskich i euro- 
pejskich zarazem przychodzi mi na 
mysl: Jözef Conrad, Ignacy Padcrewski, 
Tadcusz Kantor. Roman Polanski, Krzy- 
szlof Zanussi... Nie zapominam röwniez 
o Bronisfavvie Geremku. ktöry kilka mie- 
si?cy temu zostal mianowany na katedrc 
europejska w College de France.

Milan Kundera, inny Europejczyk. 
rozpoczqt jeden zc swoich wspanialych 
tekstöw nastcpujqcymi slowami: ,.W 
1956 roku, vv miesiccu wrzesniu, dyre- 
ktor ageneji prasowej Wcgier na kilka 
minut przed tyrn, zanim jego biuro zo- 
stalo zmiecionc przcz artylerig, wyslal 
tclcksem na caty Swiat poslanie rozpa- 
czliwe o ofensywie sowieckiej podjctej 
rankiem przeciwko Budapesztowi. De- 
pesza konczyta sic nastepujacymi slo­
wami: - Umrzemy dla Wcgier i dla Eu- 
ropy”. Ja slyszalem te siowa.

Panie Prezydencie!
Podczas tych piccdziesicciu lat nie 

tylko bylis'cie pozbawieni wolnos'ci. By- 
liscie pozbawieni Europy. Europy, ktöra 
nie moze definiowac sic tylko przcz 
granice i instytucje, ale klörti okres'la 
geografia i historia, i ktöra stanowi 
pewnq autcntycznq jedno^c duchowq. 
Jednosd poprzez swojq cywilizacjc. czy- 
li wspölne i liczne wartosci, poprzez

entree ä la chreticntc romainc avant que 
la Russie s’est tourncc vers le Byzance. 
La contrc-refonne au XVII sieclc a vu 
arriver sur ce sol ä l’cpoque du baroque. 
Tun des plus puissants courants de l’his- 
toirc culturelle et spirituelle de notre 
continent. Lcs parents de Freud ctaiem 
originaircs de Pologne. Aussi Chopin 
qui repose sur lc sol francais. Je vou- 
drais aussi rappcller Gombrowicz, 
Schultz, Witkiewicz - lcs prccurseurs du 
modernisme des annccs cinquantes. Et 
c’cst dans la Situation oü Kieslowski. 
dont lc film a etc produit par un de mes 
compatriotcs, triomphe dans une autre 
ville curopccnnc - a Vcnisc, combien de 
creatcurs polonais et curopeens me vien- 
nent a l’esprit: Joseph Conrad, Ignacy 
Padcrewski. Tadcusz Kantor, Roman 
Polanski, Krzysztof Zanussi... Je n’ou- 
blie pas Bronislaw Geremck qui il y a 
quelques mois avait ete nomine ä la 
chairc europeenne au College de France.

Milan Kundera. un autre Europeen, 
avait ainsi commence un de ses magni- 
fiques textes: »En 1956, au mois de sep- 
tembre, le direcleur de l’agcnce de 
presse d’Hongrie, quelques minutes 
avant que son burcau soit balayc par 
Partilleric, avait envoye par telex partout 
dans le mondc un appel desespere sur 
l’offcnsive sovietique commencee le 
matin contrc Budapest. La depeche sc 
lerminait par les mois suivants: Nous al­
lons rnourir pour la Hongrie et pour 
l’Europe«. J’avais enlendu ccs mots.

Monsieur le President!
Pendant ces cinquante annees vous 

n’etiez pas prives seulement de la 
liberte. Vous eticz privös de l’Europe. 
L’Europe qui ne peut pas sc definir 
seulement par ses frontieres et ses in- 
stitulions. mais qui se delinit par sa geo- 
graphie et son histoire et qui constituc 
une reelle unite d’esprit. L’unite par sa 
civilisation donc les valeurs communes
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1 swoje kullury. Poprzcz roznorodnosc 
form, ktöre kazdy naröd, lud, kazda 
epoka wnoszq do historii, filozofii, lite- 
ratury, sztuki.

Ale uwaga! Jezeli ten duch zagrozo- 
ny jest przez machiny totalitarnc, ktö- 
rym umielismy stawic czolo, to chyba 
jeszcze bardzicj zagrazajq mu nowi mi- 
strzowie, usadowicni w ckonomii, w 
merkantylizmic, wc wtadzy pieniqdza i 
w pewnym scnsie w teehnicc. Pomysl- 
my o lym naglym wybuchu w naszym 
zyciu srodkow audiowizualnych.

Prosz? pozwolic mi zatrzymac sie 
przez chwilg na lym zagadnieniu. Nie 
ma nie bardzicj aktualnego. Jeslesmy w 
Gdansku, w Europic, w murach uniwer- 
sytetu, gdzic naucza sie, dyskutuje idee, 
gdzie wiadomo lepicj niz gdzickolwiek 

\ indzicj, ze dzis swiadomosc, sumienic, 
wyobraznia, wiedza - sq w coraz wi?- 

’ kszym stopniu ksztaftowane przez obra- 
j zy. Nasze dzieei poswigcajq wiecej cza- 

su ekranowi niz szkole. Ich intcligcneja 
i w rozumieniu swiata zalczy od sieci 
| siacji, ktöre sq zdolnc do produkowania 
\ i przekazywania tych samych informaeji 

i snöw w kazdym miejscu, na catym 
s'wiecie. Taka prezentaeja spoleczcn- 
stwa i cztowicka dnia dzisicjszego. 

I przysztoSci, piekna i zyeia staje sie 
S mniej wyrazein kultury niz produktem 

przemyslu i handlu. Jezeli napotyka 
\ kullure, to lylko zrzqdzeniem losu.

Zadaje wiec pytanie: czy powodze- 
| nie, ogromna widownia srodkow maso- 
| wego przekazu moze bez powaznych 

konsekweneji przcciwstawiac sie wy-

j
mogom mysli i ctyki?

Europa, ogölnie rzeez bionic, umiala 
pogodzic wolnose przcdsiebiorslwa i 

! wolnose tworzenia, wzrost bogaetwa i 
' rozwöj szluki i idei, konkurcncyjnosc i 

naszq tozsamose narodowa. Zastana- 
wiam sie, tak jak to czym rzad franeu- 
ski w chwili obecnej, nad obeenymi ne-

et mulitiples, par ses cultures. Par la 
diversite des formes que chaque nalion. 
chaque peuple, chaque epoque apportent 
ä son histoire, sa philosophie, ses lettres 
et ses arts.

Mais atiention! Si cet esprit est mc- 
nace par les machincs totalitaires au- 
qucllcs nous avons su tenir tetc. c’esl 
encore plus qu’il est menace par les 
nouveaux mäilres, placcs en economie, 
en mcrcantilisme. dans le pouvoir de 
l’argent et dans un certain sens en tech- 
nique. Pcnsez ä cctte formidable explo- 
sion dans notre vic de l’audiovisuel.

Pcrmetlez-moi de m'arreter un in­
stant lä-dessus. II n'y a rien de plus ac~ 
tucl. Nous sommes a Gdansk, en 
Europe, nous parlons dans une univer- 
sitc, oü Ton ensegne. discute les idees, 
oü on sait mieux qu’ailleurs que de nos 
jours la conscience, 1c moral, l’imagin- 
alion, le savoir - sont de plus en plus 
formes par les images. Nos enfants con- 
sacrenl plus de temps ä I'ecran qu’ä 
l’ecole. Leur intelligcncc dans la coni- 
prehension du monde depend du reseau 
des stations qui sont capables de pro- 
duirc et de transmettre les meines infor- 
mations et reves dans chaque endroit, 
partout dans le monde. Une teile presen- 
tation de la soeiete et de Phomme du 
present et du futur, de la bcaule et de la 
vie, sont moins l’expression de la cul- 
ture que le produit de l’industrie et du 
commerce. S’ils rencontrent la culture. 
c’cst par hasard.

Je pose donc la question: est-ce que 
le succcs commcrcial, beaucoup de 
spectatcurs des medias peuvent Sans des 
consequences gräves s’opposer aux 
cxigcnces de la pensce et de Tetique?

L’Europe, en general, a su reconci- 
lier la liberte de l’entreprise et la libertd 
de creer, la montcc de richesse et le de- 
vcloppcment des arts et des idees. la 
compctilivite et notre identite nationale. 
Je m’intcrroge, commc lc fait le gouver- 
nement fran^ais en ce moment. sur les
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\
gocjacjami miedzynarodowymi, klöre 
kwalifikujq srodki audiowizualne jako 
jeden z elementöw wymiany handlowej, 
czego pragnq nasi partnerzy z Ameryki. 
Chc^ wlqczyd dziaialnosc rozpowszech- 
niania obrazöw do ogölnego porozumie- 
nia. I chcq uzyskac - na mocy zasady 
wolnej konkurencji - znicsicnie tych 
zasad, ktöre okresliia i przyjgla Europa, 
aby zapewnic na ekranie pevvne rozsqd- 
ne ilosci dziet europejskich. W len spo- 
söb chcq, abysmy zrezygnowali z po- 
mocy krajowej czy tez wspölnoiowej, 
poprzez ktörq podtrzymujcmy twör- 
czoic kinematograficznq i audiowizual- 
nq. A jakic bytyby tego konsekwencje? 
Wystarczy zaobserwowac to, co si? 
dzieje. Filmy amerykariskic grupujq 92 
procent widowni w Holandii, 91 pro- 
cenl w Irlandii, 85 procent w Porlugalii, 
84 procent w Wielkiej Brytanii. Cöz ro- 
bid? Czy nie nalezy brac pod uwage 
tych danych? Choc moze byloby to 
dzialanie protekcjonistyczne. Ale czy 
Europa jcst protekcjonistyczna, kiedy 
kupuje w Stanach Zjednoczonyeh 15 ra- 
zy wigcej obrazöw, anizeli w tychze 
Stanach Zjednoczonyeh sprzedaje? Czy 
Europa jest protekcjonistyczna, kiedy 
dwie trzecie dochodöw z sal kinowych 
pochodzi z filmöw amerykariskich? A 
co powiedzicc o porozumieniach dys- 
trybutoröw, ktörzy zajmujq pozycjg do- 
minujqcq wbrew wlasnym przepisom i 
naszym regulom? Co powiedzicc o 
dumpingu filmöw europejskich w Ame- 
ryce, podezas gdy wplywy kina amery- 
kanskiego w Europie sq wlasnic wyni- 
kiem dumpingu kinowego?

My^li? tu röwniez o zfym proccsie, 
ktöry zwi^zany jest z pomoeq finanso- 
wq na rzecz produkeji i upowszcchnia- 
nia naszej kinematografii w Europie, 
ktöra to pomoc sprzeeiwia si? zasadom 
slusznej konkurencji. W wigkszosci ta 
pomoc nie jest publiczna. To srodki fi- 
nansowc pobieranc przez samych profe- 
sjonalistöw tej dziedziny z wlasnych

ndgociations internationales qui rangent 
l’audiovisuel parmi les echanges com- 
merciaux, commc le souhaitent nos par- 
tenaires d’Amerique. 11s veulent 
introduire l’activite de distribution des 
images dans un accord general et ils 
veulent obtenir - en vertu de la regle de 
libre concurrence - la levee de ces prin- 
cipes que I’Europc a defini et accepte 
pour assurer sur I'ecran un certain nom- 
bre raisonnable d’oeuvres europeens. Ils 
veulent ainsi que l’on renonce a l’aide 
nationale ou communautaire, par la- 
quelle nous soutenons la production 
cincmatographique et audiovisuelle. Et 
s’il etail ainsi, qu’elles seraient les con- 
sequcnccs? II suffit d’observer cc qui sc 
passe ici et lä. Les films americains 
groupent 92 pourccnt des spectateurs 
aux Pays Bas, 91 pourcent en Irlande, 
85 pourccnt au Portugal, 84 pourcent cn 
Grande Bretagne. Alors quoi faire? Est- 
ce qu’on devrait rejeter le fatalisme de 
ces chiffres? Peut-etre ce serait le pro- 
tectionismc. Mais est-ce que l’Europe 
est protectioniste quand eile achete aux 
Etats Unis 15 fois plus des images 
qu’elle en vend ä ces memes Etats 
Unis? Est-ce que l’Europe est protec­
tioniste quand dcux tiers des rccettcs des 
salles de cinemas revient des films 
americains? El que dire de ces accords 
des distributeurs qui ont une position 
predominante, contrairement ä ses pro­
pres regulations et ä nos regles? Que 
dire du dumping des films europeens en 
Amerique, pendant que les recettes du 
cincma amcricain en Europe sont le rö- 
sultat du dumping de cincma?

Je pensc egalcment ä ce mauvais 
proces qui est lie ä l’aide financierc 
pour la production et popularisation de 
notre production einematographique cn 
Europc et qui semblerait contrairc aux 
reglcs de la bonne concurrence. Mais 
ces aides dans la plupart de cas ne sont 
pas des aides publiques, des aides d’ötaL 
Ces moyens financiers sont pris par les
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zysköw i ponownic inwestowanc w go- 
spodarkg audiowizualnq. Ten model, 
ktöry funkcjonuje we Francji juz od 
piecdztesigciu lat, jest zgodny z zasada- 
mi liberalizmu - o ile oczywiscie nie 
jest to szalony liberalizm. Möwi nam 
sie wreszcie, ze Europejczycy nie doce- 
nialiby filmöw europejskich. Wyniki 
obscrwacji widowni swiadczq o czyms< 
przcciwnym. Czyli decyduje gust od- 
biorcöw. Jezelibysmy funkcjonowali w 
czystej gospodarce rynkowej, to w zasa- 
dzie dostawca powinien wlasnic zaspo- 
kajac prefercncje krajowe. Ale jest od- 
wrotnie, bo popyt nie okresla podazy. 
Filmy, seriale amcrykariskie, w pelni 
zamortyzowane na ogromnym rynku 
wcwngtrznym, sq sprzedawane po ce- 
nach dumpingowych europcjskim i 
swiatowym stacjom telewizyjnym, ktöre 
oczywiscie kupujq to, co jest tahsze. 
Nasza pomoc, nasza ochrona nie stuza 
pozbawieniu widza tego, co on chce 
ogkjdac. Wrpcz przeciwnic - trzeba mu 
to przywröcic w tcn sposöb.

Jak to niedawno napisal Francuz Je- 
an-Claudc Carribrc, wyobrazmy sobic, 
ze Niemcy powicdzq Irlandczykom: - 
czgScicj sfuchacie Bacha i Bcethovena 
niz waszych wlasnych kompozytoröw. 
Jest to bardzo proste, musicie przcstac - 
po prostu - sfuchac muzyki. A Francuzi 
powiedzq Portugalczykom: - czytacie 
Balzaca i Prousta czgscicj niz wtasnych 
autorow, przeslancic wigc pisac. 1 tak 
dalcj.

Korzystam z okazji, by möwic o tym 
dlatcgo, ze to wtasciwe ku temu miej- 
sce. Dzieta ducha nie stj towarem. A 
stuzba kulturalna nie jest zwyktym 
handlem. Obrona pluralizmu dziet i 
wolnos'ci wyboru odbiorcy to obowiQ- 
zek. Stawku jest tozsamosc kulturalna 
naszych narodow, prawo kazdego naro- 
du do wtasnej kultury, wolnosc tworzc- 
nia i wybicrania naszych wtasnych ob- 
razöw. Spoteczenslwo, ktöre pozoslawi

professionnels de ce domaine sur leurs 
propres gages et reinvestis dans le mar- 
che audiovisuel. Ce mode] origincl qui 
fonctionne en France depuis cinquante 
ans est conforme aux principes du lib- 
eralisme - si ce n’est pas un liberalisme 
fou. On nous dit enfin que les Euro- 
peens n’apprecieraient pas le films euro- 
peens. Les resultats de l’observation des 
spectateurs confirmcnt le contraire. 
Donc c’cst le gout des clicnts qui de- 
cide. Si nous ctions dans une pure econ- 
omie du marche, c’est le fournisseur qui 
devrait en general satisfaire le preferen- 
ccs nationales. Mais il est autrcment, 
parce que la demande ne determine pas 
l’offre. Des films et des series ameri- 
caines amorties sur Tenorme marche in- 
lerieur, sont vendus ä des prix de 
dumping aux stations de television euro- 
peennes et mondiales qui bien sur ache- 
tent ce qui est mieux marche. Nos aides, 
notre protection ne sert pas ä priver le 
spectateur de ce qu'il veut rcgarder. 
Tout au contraire - il faut le lui restituer 
de cette fagon.

Comme l’avait ecrit recemment un 
Francais. Jean-Claude Carriere, imagin- 
ons que les Aliemands diront aux Irlan­
dais - vous ecoutez plus souvent Bach 
et Beethoven que vos propres composi- 
teurs. C’est tres simple, vous devez ar- 
retcr, tout simplemcnt, d’ecouter de la 
musique. Et les Frangais diront aux Por­
tugal - vous lisez Balzac et Proust plus 
souvent que vos propres auteurs, arretez 
donc d’ecrire, et cetera.

J’ai saisi cette occasion pour parier 
de tout ccla, parce que c’est bien le lieu. 
Les ocuvres d’esprit ne sont pas des 
marchandises. Les Services culturels ne 
sont pas des simples commerces. La 
defense du pluralisme des ocuvres et de 
liberte de choix du public c’est un dc- 
voir. Ce qui est en jeu c’cst l’identite. 
culturellc de nos nations, le droit de 
chaquc nation ä sa propre culture. la 
liberte de crccr et choisir nos propres



w rgkach innych swoje srodki przedsta- 
wiania. stanie si«? spoleczcnstwem znie- 
wolonym. Znamy przeciez plodnose ki- 
na amerykariskiego czasöw Griffitha, w 
dalszym ci^gu bgdziemy odkrywac i lu- 
bic te obrazy. Möwi? o Amerycc dlate- 
go, ze ja kocham. Ale röwniez dlatego, 
ze ja znam. ehe? möwic prawd?. Chee- 
my. aby röwniez dziela nastgpcöw Waj- 
dy. Felliniego, Godarda i wielu innyeh 
mogly powstawae' i byc oglqdane. Nie 
chodzi o przeeiwstawianie jednych kul- 
tur drugim. kuliury Europy - kullurom 
Nowego Swiata. Chodzi po proslu o za- 
chowanie uniwcrsalnych eceh kultury i 
kultur w obliczu sil ekonomii. Tak aby 
kazdy kraj. niezalcznic od lego. jakimi 
dysponuje srodkami. mögl uczeslniczyc 
w dziclc tworzenia, rozpowszcchniania 
dialogu. idei i formy.

Wypowiadajqc tc slowa möwi? 
oczywiscie do Europy. Ale mys'l? röw­
niez o krajach Poludnia, ktörych los jest 
nierozerwalnie zwiqzany z ich kultury. 
Z lego tez wzglgdu Franeja. i mam na- 
dziej? röwniez cala Europa, bronic b?da 
w obccnych negocjacjach migdzynaro- 
dowych klauzuli wyjqtkowosei kullural- 
ncj, tej zasady, ktöra zosiala przyjgta 
przcz Stany Zjednoczone na wniosek 
Kanady. Ta klauzula spowoduje, zc ki- 
no i srodki audiowizualne zoslanq wy- 
kluezone zc sfery porozumien gospo- 
darczych. Tak jak ma to miejsce na 
przyklad w przypadku ochrony zdrowia. 
Wszelkie inne postanowienia bytyby 
zresztq sprzeezne z Traktaiem z Ma­
astricht, ktöry w swoim arlykule 128 
okresla odpowiedzialnosc Wspölnoty w 
„rozkwicie kultur pansiw czlonko- 
wskich i wspareiu twörczosci artystycz- 
nej i literackiej röwniez poprzcz srodki 
audiowizualne”. Kazdc inne stanowisko

images. La soeiete qui laissera entre les 
mains des autres se.s moyens de presen- 
tation, deviendra une soeiete captivee. 
Nous connaissons pourtant la fcrtilitc du 
cinema amcricain du temps de Griffith. 
ct nous allons continucr de decouvrir et 
d’aimer ccs images. Je parle de 
l'Ameriquc parce que je l’aime. Et aussi 
parce que je la connais, je veux dire la 
verite. Nous voudrons aussi que les 
oeuvres des successeurs de Wajda, Fel­
lini, Godard et bcaucoup d’autres puis- 
sent naitre ct elrc regardes. II ne s’agit 
pas de dresser les unes contrc les autres, 
la culture curopeenne - aux culturcs du 
Nouveau Monde. II s'agit .simplcmenl de 
garder les traits universcls de la culturc 
et les culturcs face aux Ibrccs d?econ- 
omic. De eclte faon que cliaquc pays, 
independemment des moyens dont il 
disposc. puisse participer ä l’oeuvre de 
crcation, de popularisation du dialogue 
d' idee et de forme.

Et disons le, je parle bien sür pour 
l’Europc. Mais je pense cgalemcnt aux 
pays du Sud dont lc destin esl insepar- 
ablement lie a leur culturc. Dans cel as- 
pect, la France, et j’cspcre aussi toute 
1*Europc defendront dans les actuelles 
negociations internationales la clause du 
caractere exceplionncl de la culture, ce 
principe qui etait accepte par les Etats 
Unis ä la demande du Canada. Cctte 
clause causera que le cinema et i’audio- 
visuel scronl exelus de la sphere des 
cchangcs commerciaux, comme cela a 
licu par excmple dans lc cas de la pro­
tection de la santc. Toutcs autres resolu- 
tions scraicnt d’aillcurs contradictoires 
au Traitc de Maastricht qui dans son ar- 
ticlc 128 definit la responsabilite de la 
communaule dans, je eite: »l’epanouis- 
sement des culturcs des pays-membres 
et dans l’appui de la creation artistique 
et liltcrairc aussi par l’audiovisuel«. 
Toute aulre position menerait 5 la de-

20



doprowadziloby do rozpadu mechani- 
zmöw wsparcia naszej twc3rczosci. Mys'lg 
tu w szczcgölnosci o programach zwiqza- 
nych z „EUREKA - srodki audiowizual- 
ne”, ktöre okreslajq to, co powinnismy 
wspölnie realizowac.

Szanowni Paristwo, byc mozc möwi- 
lem zbyt dfugo o tym zagadnicniu, alc 
proszg mi wicrzyc, zbyt ezgsto pomija 
sie l? kwestig rnilczcnicm. I w wieku. 
ktöry wkrotce sig rozpocznie, mozna 
juz zaczqc okrcslac tcgo konsekwencje. 
A ponadto, w imig ducha oporu, ducha 
europcjskicgo, ktc3rcgo symbolcin jest ta 
uroczystosc, odwolujg sig tu do kierow- 
nictvv naszych paristw: „Nie mozna zbu- 
dowac Europy bcz obrazöw Europy. 
Nie mozna zbudowac Europy bcz swia- 
domosci europcjskicj”. Naukowcy, arty- 
sci muszet nawiqzac do tradyeji Srednio- 
wiecza, kiedy wszyscy byli fiuropej- 
czykami. tak jak pöznicj czuli lo filozo- 
fowic Oswiecenia. Ale stanq sig nimi 
tylko wtedy, jezeli nasze panstwa bgdq 
ich popicrac. Kino polskic od trzydzic- 
slu lat charakteryzowalo sig wspania- 
tym bogaetwem. Czy ma ono zniknac w 
imig tej wolnosci, ktöra tak drogo opla- 
ciliscie?

Pokazaliscie narn, polscy przyjacic- 
le, kilka lat lermi, a inni na Bliskim 
Wschodzic pokazali nam.röwniez kilka 
dni temu, ze to, co wydaje sig niepra- 
wdopodobne, nie zawsze jest tylko nie- 
mozliwc - zebranie, zgromadzcnic Eu­
ropy, catcj Europy, wokc31 tych pod- 
siawowych zasad, na tej dlugicj drodzc, 
ktöra nas dzicli od cclu. Przyktad Polski 
i Gdanska pomoze nam w stawicniti 
oporu sifom rezygnaeji. Musimy zawsze 
dzialae.

Magnificcncjo! Wysoki Senacic!

Udzial vv spotkaniu jest w rnwncj 
micrzc zaszczytcm dla Prczydcnta Nic- 
micc i Prezydenta Francji. Organizujac 
ich spolkanie w Gdansku, dokonali.<>cie

struclion des mecanismes d’appui de 
notre creation. Je pense en particulier 
aux programmes lies a »EUREKA - 
l’audiovisuel« qui prccisent ce que nous 
devrions realiser ensemble.

Mesdames et messieurs. j’avais peut- 
etre trop longtcmps parle de cc 
Probleme, mais, croyez-moi, trop sou- 
vcnl on passe ce problcme sou.s silence 
Et dans lc siede qui va bientot com- 
mcncer, on peut dejä commencer a me- 
surcr scs conscqucnces. En plus, au nom 
de l’esprit de la resistance. de Tespric 
europeen que symbolise cette cere- 
monic. je m’adressc aux responsables de 
nos pays: »On ne construira pas l'Eu- 
rope, sans images de l'Europe. On ne 
construira pas l'Europe sans une con- 
scicnce europe'enne«. II laut que les 
scientifiques, les artistes renouent avet 
la tradition du Moyen Age quand lout le 
motidc ctait Europeen commc plus tard 
c’etait le cas des philosophes des Lu- 
miercs. Mais ils le deviendront seule- 
ment si nos Etats les soutiennent. Le 
cinema polonais depuis trente ans carac- 
terisait une exccptionnclle richesse. Est- 
ce qu'il doil disparaitre au nom de cette 
liberte que vous avez paye si eher?

Vous nous avez montre. amis polo­
nais, il y a quelques annees, et d'autres 
au Proche Orient nous ont montre aussi 
il y a quelques jours, que ce qui nous 
semblait invraisemblable n’est jamais 
impossible - lc rassemblement de loute 
l’Europe autour de ces valeurs fon- 
damenlalcs sur ce longue chemin qui 
nous separc du but. L’exemple de 
Gdansk, de la Pologne nous aidera ä re- 
sistcr aux lorces de renoncement. Nous 
devons agir toujours.

Monsieur lc Rcctcur Magnit’ique! 
Messieurs les membres du Senat!

Le fait d’avoir honnore d’unc meme 
distinclion, le President de rAHemam: 
et lc President de la France, en organi- 
sant leur rcnconlre ä Gdansk, est un acte de
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wyznania wiary o wymiarze europej- 
skim. Jest to wiasciwe micjsce, w ktö- 
rym trzeba wystosowac tcn apel. Dzi?- 
kuje warn za to.

Zrödlo: Osrodek Informacji i Promocji 
Uniwersytetu Gdanskiego.

foi aux dimcnsions europeennes. C’est 
le juste lieu oü il faut lancer cet appel. 
Je vous en remercie.

Source: Centre de l’Information et de la 
Promotion de l’Universite de Gdansk.



3.

PRZEMÖWIENIE PREZYDENTA REPUBLIKI FEDERALNEJ 
NIEMIEC RICHARDA VON WEIZSÄCKERA Z OKAZJI NADANIA 
DOKTOR ATU HONORIS CAUSA UNIWERSYTETU GD ANSKIEGO

Gdansk, 21 wrzes'nia 1993 r.

ANSPRACHE VON BUNDESPRÄSIDENT RICHARD 
VON WEIZSÄCKER BEI DER VERLEIHUNG 

DER EHRENDOKTORWÜRDE DURCH DIE UNIVERSITÄT DANZIG
Danzig. 21. September 1993

Przektad
I
Na wstgpie pragng serdccznic po- 

dzigkowac za zaszczyt nadania mi przez 
Uniwersytcl Gdariski doktoralu honoris 
causa. Jestem wzruszony duchowq 
swiatlosci^ slow laudatora.

Nie tylko jako Prezydcnt Repuhliki 
Federalnej Nicmiec, ale röwniez jako 
przedstawiciel inojego pokolcnia zdajg 
sobie sprawQ zaröwno ze znaczenia lej 
dzisiejszej uroczystosci jak i z symboli- 
ki tego spotkania z Prezydeniem Re­
publik Francuskiej i Prczydentcm Rze- 
czypospolitej Polskicj. W dzicjach na- 
szego s'wiata bardzo wielc jest nicszczg- 
scia, gfupoty i ponawiajaeego sig regre- 
su. Ale obok tego röwniez przejawy 
poslgpu, ktöre naprawdg napawaj;} otu- 
chq. Kto 50 lat temu smiafby pomys'lec.

I
Erlauben Sie mir zu Beginn, Ihnen 

von Herzen zu danken für die Ehre, die 
Ihre Universität mir mit der Verleihung 
dieser Ehrendoktorwürde erweist. Die 
geistige Klarheit in den Worten des Lau­
dators hat mich bewegt.

Nicht nur als Präsident der Bundesre­
publik Deutschland, sondern auch als 
Vertreter meiner Generation bin ich mir 
der Bedeutung dieser Feier ebenso be­
wußt wie der Symbolik dieses Treffens 
mit dem Präsidenten der Französischen 
Republik und dem Präsidenten Ihres 
Landes. Es gibt übergenug Unglück und 
Unvernunft und immer wieder Rück­
schritte im Verlauf der Geschichte un­
serer Welt. Aber daneben stehen 
wahrhaft ermutigende Fortschritte. Wer 
hätte vor 50 Jahren zu denken gewagt,
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ze tutaj w Gdarisku. gdzic niszczyciel- 
ska druga wojna swiatowa wzigla swöj 
zgubny pocz^tek, glowy paristw francu- 
skiego i niemieckiego bgd^ röwnoczes- 
nie przyjmowac wysokic wyröznienie z 
polskich rqk?

Jestesmy goscmi Uniwcrsytetu. ktö- 
ry przede wszystkim zwröcony jcst ku 
mlodemu pokoleniu. Fozwalam sobic 
wobcc tego wypowicdzicc kilka mys'li 
szczegölnie pod adresem mtodziczy.

II

Polacy. Francuzi i Nicmcy zyj4 w 
sercu naszego kontyncntu. Centralnc 
polozenie naszych krajöw w samym 
srodku Europy okreslalo i okresla nadal 
losy naszych trzcch narodöw. Cicmne 
rozdzialy hislorii tak samo wywarly 
piglno na naszym wspölzyciu jak i wiel- 
kie wspölnc osiagnigcia.

Wyrazne jest sciste duchowe powiq- 
zanic pomigdzy trzcma ideowymi pro- 
gramami: mysli Kanta w „Krytyce czy- 
stego rozumu” czy w jcgo dziele ,,0 
odwiecznym pokojifczynu Rcwolueji 
Francuskicj oraz tworzcnia pravva w 
Polscc. za sprawa pierws/cj wolnoscio- 
wcj Konstytucji \v Europie. Sa to idce 
epoki Oswiecenia. ktörc przez wicki Iq- 
czyfy ludzi dobrej woli naszych irzech 
paristw. W tcj oto zyznej glebic tkwia 
korzenie naszych fundamentalnych po- 
jgc jakimi sa godnoSc czlowicka i pra- 
wa czlowicka.

Nasze trzy narody przyczynily si? 
do rozwoju cywilizacji europejskiej i 
byly röwniez przez ten rozwöj inspiro- 
wane. Polska walka 0 wolnosc wywie- 
rala na przyklad wplyw na niemicckich 
demokratöw i liberalöw. W roku 1830 
odbyly sig w Monachium uroczystosci 
na czeSd Polski. gdzic spiewano Marsy- 
liankg. A w swigeie narodowym nic- 
mieckich demokratöw na zamku w 
Hambach w roku 1832 brali udzial za- 
röwno Polacy jak i Francuzi.

daß hier in Danzig, wo der zerstöreri­
sche Zweite Weltkrieg seinen unseligen 
Anfang nahm, heule das französische 
und das deutsche Staatsoberhaupt ge­
meinsam eine hohe Auszeichnung aus 
polnischer Hand entgegennehmen kön­
nen?

Wir sind hier Gäste der Universität, 
die sich vor allem der Jugend zuwendet. 
Es sei mir daher erlaubt, meine Gedan­
ken heute insbesondere an die junge 
Generation zu richten.

II
Polen, Franzosen und Deutsche leben 

im Herzen unseres Kontinents. Die zen­
trale Lage unserer Länder mitten in Eu­
ropa bestimmte und bestimmt noch 
immer das Schicksal unserer drei Na­
tionen. Dunkle Kapitel haben dieses Zu­
sammenleben ebenso geprägt wie große 
gemeinsame Leistungen.

Ein enger geistiger Zusammenhang 
ist unverkennbar zwischen dreierlei, den 
Gedanken Kants in der Kritik der re­
inen Vernunft oder seiner Schrift zum 
ewigen Frieden, der Tat der französi­
schen Revolution und der Rechtsetzung 
in Polen mit ihrer freiheitlichen Verfas­
sung, der ersten in Europa. Es sind die 
Gedanken der Aufklärung, die die Men­
schen guten Willens unserer drei Staaten 
über die Jahrhunderte verbunden haben. 
In diesem Nährboden haben unsere zen­
tralen Begriffe der Menschenwürde und 
Menschenrechte ihre Wurzeln.

Unsere drei Nationen haben zur eu­
ropäischen Zivilisation beigetragen und 
sich wiederum davon inspirieren lassen. 
Der polnische Frcihcitskampft zum 
Beispiel beseelte deutsche Demokraten 
und Liberale. 1830 traf man sich zu 
Polcnfeicrn in München und sang die 
Marseillaise. Beim Nationalfesl der 
deutschen Demokraten auf dem Ham- 
bacher Schloß im Jahre 1832 nahmen 
Polen und Franzosen teil.

1
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Do wspölncj historii nalezq jcdnak 
röwnicz obie wojny swiatowe obccnego 
stulecia, ktöre byty w pctnym tcgo sto- 
wa znaczeniu europcjskimi wojnami 
bratoböjczymi.

Po zakonczcniu drugicj wojny swia- 
towej nasze kraje znajdowaly siQ w sta- 
nie skrajnego zniszc/.cnia i wykrwawie- 
nia. W Europic rozpoczqt sig okrcs 
zimnej wojny. Kontyneni byt podziclo- 
ny. Los Polski byl naznaczony slraszli- 
wymi nastgpstwami hanicbnego paktu 
migdzy Hitlercm a Stalinem. W zachod- 
niej czgsci Europy pr/.cd moim pokole- 
niein powstala wiclka szansa wyciiig- 
nigcia wniosköw z icj kaiastrofy 
europejskicj. Narody pojgly. iz chodzi o 
to, by przyszlosc swych krajöw ks/tal- 
towac nie przcciwko sobic lecz wspöl- 
nie.

Frangois Mitterrand nalezat do pre- 
kursoröw nowego myslenia europcjskie- 
go. Kluczowym ogniwem rozpoczgtego 
dziela jcdnosci europejskicj bylo poro- 
zumienic nicmiccko-francuskie. Francu- 
zi i Niemcy przez dlugic okresy wycho- 
wywani byli i dorastali w krggu idei 
rzekomcj odwieczncj wrogosci obu na- 
rodöw. Na przekor jcdnak wszclkim ra- 
nom i cierpicniom ludzie po obu stro- 
nach Renu odkryli zbiczne intcrcsy jak 
i swe wspölne duchowc korzenie. Zbli- 
zyli sig do siebie. Nauczyli sig doceniac 
wartosci partnera oraz powaznie trakto- 
wac i szanowac jego stanowisko nawet 
wtedy, kiedy nie podzicla sig tego sta- 
nowiska w pclni.

Nastqpily przemiany o prawdziwie 
historycznym wymiarze. Niemcy i 
Francuzi gotowi sq ustqpic pierwszen- 
stwa wspölnym nadrzgdnym intcrcsom 
Europy. Nie nastgpujc to jednak /. obli- 
czalnosciq jakiegos prawa przyrody. 
Czgsto wystgpujq irytacje, tarcia a na­
wet porazki, jak to moglismy zaobser-

Zu der gemeinsamen Geschichte 
gehören aber auch die beiden Welt­
kriege dieses Jahrhunderts, die im 
wahrsten Sinne des Wortes europäische 
Bruderkriege waren.

Nach dem Ende des Zweiten Welt­
krieges lagen unsere Länder zerstört und 
ausgcblutct am Boden, ln Europa be­
gann der Kalte Krieg. Der Kontinent 
war geteilt. Das Schicksal Polens war 
durch die schrecklichen Folgen des 
ruchlosen Hitlcr-Stalin-Paktes geprägt. 
In der westlichen Hälfte Europas bot 
sich meiner Generation die große 
Chance. Konsequenzen aus der europäi­
schen Katastrophe zu ziehen, Die Völker 
hatten begriffen, daß cs darum ging, die 
Zukunft ihrer Länder nicht mehr gegen­
einander, sondern miteinander zu gestal­
ten.

Frangois Mitterrand gehörte zu den 
ersten Vorkämpfern des neuen europäi­
schen Gedankens. Das Kernstück des 
beginnenden europäischen Einigungs­
werkes war die deutsch-französische 
Verständigung. Franzosen und Deutsche 
waren allzu lange mit der Idee einer 
angeblichen Erbfeindschaft beider Völ­
ker erzogen worden und aufgewachsen. 
Über alle Wunden und Leiden hinweg 
entdeckten die Menschen zu beiden 
Seiten des Rheins ihre übereinstimmen­
den Interessen wie auch ihre gemein­
samen geistigen Wurzeln. Sie sind 
einander nähergekommen. Sie haben ge­
lernt, die Werte des anderen zu ver­
stehen, den Standpunkt der anderen 
ernst zu nehmen und zu respektieren, 
auch dann, wenn man ihn nicht ganz 
teilen kann.

Ein Wandel von historischem Aus­
maß hat sich vollzogen. Deutsche und 
Franzosen sind bereit, den ihnen ge­
meinsam übergeordneten Interessen Eu­
ropas Vorrang einzuräumen. Dies erfolgt 
nicht mit der Berechenbarkeit eines Na­
turgesetzes. Immer wieder gibt es Irrita­
tionen, Friktionen und auch Rück-
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wovvac w ostatnich tygodniach i micsiq- 
cach. Ricn n’est jamais acquis - a mi- 
mo wszystko: podstawowymi warto- 
sciami stalymi w stosunkach migd/.y 
Niemcami i Francjq pozostajq wzajem- 
nc zaufanic i wzajemna sympatia. W la- 
kim wtasnie duchu pragniemy röwniez 
utozvc naszc stosunki z Polskq. Polska 
jcst krajcm rdzcnnie curopcjskim. tak 
samo jak Francja i Nicmcy. Bez Polski 
nie bylibysmy prawdziwymi Europej- 
czykami.

III
Do historycznic utrxvalonych warlo- 

sci Europy nalezy dqzenic narodu pol- 
skiego do wo Ino sei. Dqzenic to poprzez 
wieki weiqz torowalo sobie drogg i 
przctrwalo wszclkie pröby sllumicnia. 
Postawie tcj naszc narody z.awdzigczajq 
vvielki wktad do pokojowcj rewolueji 
roku 1989. Tutaj w Gdansku stala ko- 
lcbka ,.Solidarnosci’\ tutaj wziglo swöj 
poczqtek to. co pözniej uwienezone zo- 
stalo historycznyin przetomem.

Panskic nazwisko. Panic Prczyden- 
cie Walesa. po wszc czasy /.wiqzanc po- 
zostanie z tym historycznyin osiqgnig- 
cicm. Nas Nicmcöw ta curopcjska 
rewolueja na Wschodzie obdarzyla wol- 
nosciq i stworzyla podstawy do od/.y- 
skania paristwowej jednosci. Naszc 
zjednoczeme nie jcst wynikicm samo- 
dziclnego narodowego dzialania, leez 
czgsciq dokonujqcego sie procesu euro- 
pejskiego.

IV
Uwolnieni od sturych przymusöw 

Polacy i Nicmcy mogli doprovvadzic 
otwartc dotychczas kwestic w obustron- 
nych stosunkach do ostatccznego uregu- 
lowania. Uczynilis'my to w ramach zc- 
spolu nicmiecko-polskich ukladow, 
ktdre w roku 1992 wesziy w zycie.

Ogromnic wicle pozostaje jeszeze do 
zrohienia! Rany, jakic naszc narody sobic

schlage, wie wir in den zurückliegenden 
Wochen und Monaten gesehen haben. 
Rien n’cst jamais acquis - und gleich- 
wol: Die Grundkonstanlcn. die heule das 
Verhältnis zwischen Deutschland und 
Frankreich bestimmen, sind gegen­
seitiges Vertrauen und wechselseitige 
Zuneigung. Mit einem solchen Geist 
wollen wir auch unser Verhältnis zu 
Polen erfüllen. Polen ist europäisches 
Her/.land wde Frankreich und Deutsch­
land. Ohne Polen wären wir keine 
wahren Europäer.

III
Zu den geschichtlichen Konstanten 

Europas gehört der Freiheilswille des 
polnischen Volkes. Er hat sich in 
Jahrhunderten immer wieder Bahn ge­
brochen und alle Versuche der Unter­
drückung überdauert. Ihm verdanken 
unsere Völker den zentralen Beitrag zur 
friedlichen Revolution des Jahres 1989. 
Hier in Danzig stand die Wiege der 
..Solidarnosc"’, hier nahm seinen An­
fang. was später in einem historischen 
Umbruch vollendet wurde.

Ihr Name. Herr Präsident Walesa. ist 
für alle Zeiten mit dieser historischen 
Leistung verbunden. Uns Deutschen hat 
die europäische Revolution im Osten die 
Freiheit gebracht und die Grundlage für 
die Wiedererlangung der staatlichen Ein­
heit gelegt. Unsere Einheit war nicht das 
Ergebnis eines nationalen Alleinganges, 
sondern Teil eines europäischen Pro­
zesses.

IV
Von alten Zwängen befreit, konnten 

Polen und Deutsche die noch offenen 
Fragen in ihrem beiderseitigen Verhält­
nis einer endgültigen Lösung zuführen. 
Dies haben wir im deutsch-polnischen 
Vertragswerk geschaffen, das im Jahre 
1992 in Kraft trat.

Unendlich vieles bleibt noch zu tun! 
Die Wunden, die unsere Völker einander
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zadafy, goj;\ sig powoli. Uprzcdzcnia i 
stcrcotypy powstatc w trakcic proccsöw 
historycznych nie znikaj.j poprzez zio- 
zenie kilku podpisöw. Porozumienia nie 
mozemy zadekretowae. Musi ono doj- 
rzevvac w scrcaeh i timyslach ludzi i 
lam bgdzic dojrzcwato.

Wraz 7. przemianami vv Europic wy- 
lonily sig jednak röwnicz tendcncjc 
konfliktogcnnc. Po zniknigciu zagro/.c- 
nia radzicckicgo powracajtj Stare demo- 
ny. Nacjonali/.m. klöry uwazalismy za 
juz przczwycigzony. w wiclu miejscach 
podnosi gfowg. Nalcz.y tcraz uczyc sig 
lolerancji i prawo do samostanowienia 
realizowae w sposdb znosny zan'nvno 
dla mniejszosci jak i sqsindöw. Podezas 
gdy jeszeze kilka lat temu wi/.ja Europy 
byla na Zachodzic sihj napgdovvq dla 
jcdnosci curopcjskicj. a na Wsehodzie 
ideq uskrzydlajacq uwalnianie sig spod 
jarzina komunislyeznego, to dzisiaj 
wstccznc sily politycznc w naszyeh kra- 
jach probuja ludziom wmöwic. zc zra- 
stanic sig naszego kontynentu zagraza 
narodowcj tozsamosci.

Kazdy narod jak najstuszniej pr/.y- 
wiazany jest do swojcj tradyeji i odrgb- 
nosci. Ta tozsamosc jednak nie zaginie. 
lecz bgdz.ic mogla byc chroniona tylko 
wtedy, jczcli naprawdg slaniemy sig 
Europejezykami. W tym duchu mu.simy 
z realizmem i otwartoSek) odniese sig 
do podstawowych wy/.wari naszyeh ez.a- 
söw. Polrzebujcmy nowego dzialania i 
nowego myslcnia. Francuzi, Polacy i 
Nicincy musz.q sig nauczye dzialae nie 
bilatcralnic lub ponad glowami strony 
irz.cciej, lecz na zasadzie trbjslronnego 
uzgadmania i dzialania. Na to w hislorii 
prawie nie inamy przykladöw. Nawet 
jczcli aktualnic nie stoimy w obliczu 
dostrzcgalncgo wspdlnego wroga zew- 
ngtrznego, to i lak k|czy nas koniccz- 
nosc ochrony bczpicczcristwa. Do tego

zugefügt haben, heilen nur langsam. Die 
Vorurteile und Stereotypen, die sich im 
Laufe historischer Prozesse herausgcbil- 
det haben, verschwinden nicht durch ein 
paar Unterschriften. Wir können Ver­
ständigung nicht verordnen. Sie muß in 
den Herzen und Kopien der Menschen 
wachsen, und dort wird sic wachsen.

Die Umwälzungen in Europa haben 
aber auch widersprüchliche Tendenzen 
mit sich gebracht. Mit dem Wegfall der 
sowjetischen Bedrohung kehren alte Dä­
monen zurück. Der Nationalismus, den 
wir bereits überwunden glaubten, hebt 
an vielen Orten sein Haupt. Es gilt, 
Toleranz zu lernen und das Recht auf 
Selbstbestimmung in einem für Minder­
heiten und Nachbarn erträglichen Sinne 
auszuüben. Während vor wenigen 
Jahren die Vision Europa im Westen 
eine Triebfeder für die europäische Eini­
gung war und im Osten eine Idee, die 
das Abschütleln des kommunistischen 
Joches beflügelte, versuchen heute nach 
rückwärts gewandte politische Kräfte in 
unseren Ländern glauben zu machen, die 
jeweilige nationale Identität sei durch 
das Zusammenwachsen unseres Konti­
nents gefährdet.

Mil gutem Grund und Recht hängt 
jedes Volk an seiner Überlieferung und 
Eigenart. Doch diese Identität wird nicht 
verloren gehen, sondern nur dann be­
schützt werden können, wenn wir wir­
klich Europäer geworden sind. Dazu 
müssen wir den zentralen Herausforde­
rungen unserer heutigen Zeit mit Realis­
mus und Offenheit ins Auge sehen. Wir 
brauchen neues Handeln und neues Den­
ken. Franzosen, Polen und Deutsche 
müssen lernen, nicht bilateral, nicht über 
die Köpfe von Dritten hinweg, sondern 
sich zu dritt abzustimmen und zu han­
deln. Dafür gibt es kaum historische 
Beispiele. Auch wenn wir keinem heute 
erkennbaren gemeinsamen äußeren 
Feind gegenüberstehen, so verbindet uns 
doch der notwendige Schulz der Sicher



dochodza zagrozenia zupctnic inncgo 
typu: transgraniczne zniszczcnic srodo- 
wiska zagraza naszym zyciowym pod- 
walinom; europejska kulturc i sposöb 
zycia podwazaja nie tylko nasze sklon- 
nosci hedonislyczne; coraz trudniej jesl 
zachowac i stworzyc nowe micjsca pra- 
cy; wydajnosc naszego rolnictwa to lyl- 
ko jcdna strona powaznego problemu. 
obejmujacego takzc uirzymanic naszyeh 
krajobrazöw i zywotnos'ci naszyeh pro- 
wineji. Zadaniom tym zaden narod nie 
jest w stanie dzisiaj samodziclnie spro- 
stac.

Najwickszy polski pocta. Adam 
Mickiewicz. juz ponad 150 lat temu w 
Dreznie proroczo stwierdzil: ..Polozenic 
Europy jest tego rodzaju, ze odü\d staje 
sie niepodobieristwem, aby jakis lud 
kroczyl w odosobnieniu na drodze po- 
stepu". Niech to nasze dzisicjszc spol- 
kanie tutaj w Gdarisku bgdzie synibo- 
lem tego. ze ku wspölnej curopejskiej 
przyszlosci pragniemy kroczyc razem.

Jczeli Francja, Polska i Nicmcy 
dzialac b?dq solidarnie. to Europa pozo- 
stanic panit) wlasnego losu. W tym du- 
chu pozdrawiam goscinntj Polske, a lu- 
taj na uniwersytecie szczegölnie jej 
mtode pokolenie.

heit. Hinzu kommen Bedrohungen ganz 
anderer Art: die Zerstörung der Umwelt 
gefährdet grenzüberschreitend unser 
aller Lebcnsgrundlage; die europäische 
Kultur und Lebensweise werden nicht 
nur von unserem Hang zum Hedonismus 
in Frage gestellt; immer schwieriger 
gestaltet es sich. Arbeitsplätze zu erhal­
ten und zu schaffen; Wirtschaftlichkeit 
unserer Landwirtschaft ist nur die eine 
Seite eines ernsten Problems, das auch 
den Erhalt unserer Landschaften und Le- 
bensfühiekeit der Provinzen umfaßt. 
Aufgaben wie diese kann heute kein 
Volk mehr allein lösen.

Ihr größter Dichter. Adam Mickie­
wicz. hat schon vor über 150 Jahren in 
Dresden prophetisch festgcstcllt: ..Euro­
pas Lage ist dergestalt, daß der Allein­
gang eines Volkes, welchen Volkes auch 
immer, auf dem Wege des Fortschritts 
von jetzt an ummöglich wird’-. Möge 
unser Treffen heute, hier in Danzig, als 
Sinnbild dafür dienen, daß wir diesen 
Weg in die gemeinsame europäische Zu­
kunft gemeinsam besehrciten wollen.

Wenn Frankreich, Polen und 
Deutschland zusammenstehen, wird Eu­
ropa Herr seines Schicksals bleiben, ln 
diesem Geiste grüssc ich unser polni­
sches Gastland und hier an der Univer­
sität besonders seine junge Generation.

Quelle: Archiv des Präsidcntamtes der 
RP.
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